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The cultural relations between German-speaking and Slavic countries
have historically been close. Itis generally accepted that German litera-
ture has played a dual role in its relationships with Slavic and other East
European literatures. It has served as intermediary for West European
influences, and, in its contacts with the various East European litera-
tures, it has functioned as a catalyst in their development. Yet the extent
and character of German-Slavic (particularly German-Polish) cultural
relations has only recently begun to attract sustained scholarly atten-
tion.

Karl Dedecius’ Deutsche und Polen in ihren literarischen Wechsel-
beziehungen' represents an important contribution to the study of
German-Polish literary relations. In that sub-area of comparative
literature it takes its place alongside several seminal studies. Robert F.
Arnold’s classic investigation, Geschichte der deutschen Polen-
literatur? traces the theme of Poland in German literature from the be-
ginnings to 1800. (A planned second volume covering the period,
1800-1863, never materialized.) Maria Fischbach-Pospelova’s
Polnische Literatur in Deutschland® sketches the history of the recep-
tion of Polish literature in Germany. On the Polish side, Jan Chodera’s
Die deutsche Polenliteratur 1918-1939: Stoff- und Motivgeschichte®
surveys the theme of Poland in German literature between 1918 and
1939, i.e. during a period when Polish-German political rivalry was
especially intense; the festschrift, Ewropejskie Zwiazki Literatury
Polskiej,* includes three essays examining specific problems in
German-Polish literary relations. Marian Friedberg's Kultura polska a
niemiecka® investigates the broad impact of German culture on
mediaeval Poland. Finally, the publications of Marian Szyrocki,” the
eminent student of the German Baroque, contain abundant allusions to
Polish-German literary interaction. In particular Szyrocki's article
“‘Polnische Schriftsteller der Renaissance und Deutschland'™® sheds
much light on the German reception of sixteenth-century Polish
literature.®
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In Deutsche und Polen in ikhren literarischen Wechselbeziehungen , the
dean of German translators of Polish literature has written a short but
absorbing book in which he exposes the bright side of relations between
Germans and Poles, extending from the influences of thirteenth-century
German songs, chronicles, legends, and saints’ lives on their Polish
counterparts to the vogue of Polish literature and arts in West Germany
in the 1960's.

As we know, the historical peak in German-Polish literary relations
occurred between 1772 and 1848 with the poetic protests against the
partitions of Poland voiced toward the end of the eighteenth century by
such German poets as Schubert, Werner, Forster, and Seume: the flood
of Polenlieder in the 1830's by Platen, Uhland, Hebbel, Lenau, and
others; and the impact of German Romantic philosophy and literature on
the Polish Romantics. It was significant for the future course of
German-Polish cultural relations—though Dedecius does not 20 into
this—that the image of Poland that issued from this distinctly
polonophile current of German literature tended to be sentimental,
idealistic, and politically naive. The low point in the exchange between
German and Polish letters came of course during the Second World War.

Some of the highlights of German-Polish literary relations discussed
in Deutsche und Polen in ihren literarischen Wechselbeziehungen
include the contributions to Polish literary life made by Germans like
Lorenz Mitzler von Koloff, who in 1749 launched the first scientific
periodical in Poland, and by Poles of German extraction like Samuel
Bogumil Linde, compiler of the first scholarly dictionary of Polish. The
author points out Mickiewicz' attraction to Schiller, Friedrich Schlegel,
Klopstock, Angelius Silesius, and Jakob Béhme. Separate chapters are
devoted to Heine, who seems to be the Poles’ favourite German writer,
and to Stefan George's friendship with the Polish symbolist, Wacjaw
Rolicz-Lieder. With respect to Polish resonance in German literature,
Dedecius takes up such figures as Jan Laski and Andrzej Frycz Mod-
rzewski, both of whom maintained intimate personal and philosophical
contacts with Humanist circles in sixteenth-century Germany, and
Stanisjaw Przybyszewski, who composed literary works in both Polish
and German and participated in Polish and German literary life at the
turn of the century. Also treated are the cases of German writers like
Opitz, Gryphius, E. T. A. Hoffmann, Grass, Piontek, and Bienek who
stem from the German-Polish borderlands and whose works often re-
fract both a Polish and a German ambience. Concerning thematological
issues. the author relates the results of recent research which impute
possible German ethnicity to the historical personage with whom the
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Twardowski legend, a Polish Faust-like folk tale," may have originated.
Here the author might have pointed out the **Polish connections'’ in the
Faust story, for at least one version of the Volksbuch—the reprint of the
1587 edition in Scheible's Das Kloster—has Faust studying at the Uni-

Serious omission. Kochanowski (1530-1584), generally recognized as
the finest Slavic lyricist before Pushkin and Mickiewicz, was the first
Polish poet to be translated into German (by Christoph Kaldenbach in
1651)."2 In 1652 Wenzel Scherffer von Scherfenstein translated 138 of
Kochanowski's “Fraszki” ("“Trifles™) as well as his *‘Pie ¢ni"
(**Songs™);'* Friedrich von Logau made adaptations of the
"“Fraszki,'"¢ Kochanowski's Psalter: Dawiddw (David's Psalter, 1578)
probably inspired Opitz’ Psalmen Davids, in Opera Geist- und Welr-

Kochanowski's reputation in seventeenth-century Germany is also re-
flected in the correspondence of Paul-Melissus Schede and in Zincgref's
anthology, Der teutschen scharfsinnige kluge Spriich. "7

political treatise, De republica emendanda (155 1), not only made its
author famous in Germany in his lifetime (1503-1572) but in the seven-
teenth century provided a weapon for Opitz and other German writers in
their polemics concerning a peaceful cessation of the Thirty Years’
War. '8

The case of the Jesuit poet, Maciej Kazimierz Sarbiewski (1595- 1640)

and the Renaissance writer, Szymon Szymonowic (1558-1629), should

Germany Sarbiewski's lyrics were first translated by Paul Fleming and
Andreas Gryphius; in the eighteenth century Herder, a devotee of
Sarbiewski's poetry, translated some of his odes. Szymonowic' Latin
writings aroused the admiration of the German neo-Latin poet, Johan-
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nes Caselius (1533-1613) who corresponded with the Pole. When pub-
lished in Germany in 1608 and 1618, Szymonowic' poems were warmly
received; Martin Opitz exhibited familiarity with Szymonowic's
works.20

StanisJaw Przybyszewski whom Dedecius designates as a character
in Otto Julius Bierbaum's novel, Stilpe, also appears in such other
German fin-de-siécle novels as Amo Holz's Sozialaristokraten,?' Franz
Servaes' Gdhrungen, and Franz Jung's Dagne:;*? the figure of von
Zutawski in the penultimate chapter of Thomas Mann's Der Zauberberg
is said to be a satirical portrait of Przybyszewski.?3

Bent as he is on presenting the positive side of German-Polish rela-
tions, the author commits a strategic error. He ignores the change in
German literature from a predominantly polonophile disposition prior to
1848 to an increasingly polonophobe tone after 1848—a transformation,
moreover, mirrored in the germanophobe tendencies of post- 1848 Polish
literature. Consideration of this development?* would have placed into
sharper relief the long and fruitful story of German-Polish literary in-
teraction.

Despite its weaknesses Dedecius’ compact, lucidly written study
gives us a vivid portrayal of his thesis that ‘‘die Biicher waren und
bleiben zwischen Deutschen und Polen die treuesten und zuverlissig-
sten Botschafter' (p. 52). As a solid introduction to an important chap-
ter of European Geistesgeschichte the value of this monograph cannot
be overstressed.?®
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